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Lyrics: Yechiel Mohar

Music: Moshe Vilensky

Arr.: David Morse

Cantabile  q = 100 - 108

(A Negev Lullaby)                                       

Shir Eres Negbi יבִּגְנֶ    שׂרֶעֶ  רישִׁ 

רהומ לאיחי  םילימ :

יקסנליו השמ  ןחל :

סרומ דוד  דוביע :
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וּנתֵיבֵּ  לעַ  חַוּר  חַוּר 

ןפֵוֹצ  וֹרוֹא  בכָוֹכוְ 

וּניתֵוֹדשְׂ  שׁרֵוֹח  םשָׁ  אבָּאַ 

ןבֵּ  המָוּנ  המָוּנ 

  

הלָיְלַּבַּ  שׁרֹחְיַ  הזֶ  המָּלָ 

ןשֵּׁיַיְ  א  יתִוֹאוְ 

הּלָ  יאנַפְּ  ןיאֵ  ינִבְּ  וּנתֵמָדְאַ 

ןבֵּ  המָוּנ  המָוּנ 

  

םלֶאֵבְּ  ברֵוֹא  רבָדָּ  שׁיֵ 

ןשֵׁ  בוּשׁ  םיצִרְוֹח  םינִּתַוְ 

םלֶתֶּ  חַתֵוֹמ  יאֵ  אבָּאַ 

ןבֵּ  המָוּנ  המָוּנ 

  

קשֶׁמֶּהַ  תוֹדשְׂבִּ  שׁרֹחְיַ  ןהֵ 

ןטֶסְוּ  חדָּקְאֶ  וֹל  המָּלָ 

קשֶׁנֶ  ילִבְּ  קמֹעָ  שׁירִחָ  ןיאֵ 

ןבֵּ  המָוּנ  המָוּנ 

  

וּניתֵוֹדשְׂבִּ  לפֶאֹ  לפֶאֹ 

ןטֵקָ  וֹרוֹא  רנֵּהַוְ 

וּנדֵיחִפְתַּ  א  הכָשֵׁחֲ 

ןבֵּ  המָוּנ  המָוּנ 

  

עַמֵוֹשׁ  ינִאֲ  לוֹקּהַ  המַ 

ןאֵוֹס  דיחִפְמַ  רוּטרְטִוְ 

עַמֵוֹגּ  רינִ  רוֹטקְרַטְּהַ  הזֶ 

ןבֵּ  המָוּנ  המָוּנ 

The wind, the wind blows at our house, 

And a star hides its light. 

Father is plowing our fields. 

Sleep, sleep my son. 

  

"Why does he plow by night 

And not put me to bed?" 

"Our earth cannot wait. 

Sleep my son, sleep my son." 

  

There is something lurking in the night 

And jackals are sharpening their teeth. 

Father is drawing a furrow. 

Sleep, sleep my son. 

  

"But he is plowing the fields of the farm. 

Why does he have a pistol and gun?" 

"There is no deep plowing without weapons. 

Sleep my son, sleep my son." 

  

Darkness, darkness is in our fields, 

And the light of the candle is small. 

The dark will not frighten us. 

Sleep, sleep my son. 

  

"What is that sound I hear, 

And a frightening noise and rattle?" 

"It is the tractor devouring the plowed field." 

Sleep my son, sleep my son. 


